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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschréinkungen diirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.
Die Leitungen und die Armatur miissen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Ist der Thermostat bzw. Mischer auf maximale
Warmwassertemperatur eingestellt, kann es durch die
hydraulische Offnung des Absperrventils zu Verbri-
hungen kommen. Hansgrohe empfiehlt daher die
Einrichtung der "Safety Function".

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser
konzipiert!

Symbolerklédrung

( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
e Safety Function (siche Seite 70)
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte
Héchsttemperatur von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

N

m Justierung (siche Seite 70)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des
Thermostaten iberpriift werden. Eine Korrektur ist
erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite 72)

* Rickflussverhinderer miissen gemé&f3 EN 806-5
regelméBig in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal jghrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu
gewdhrleisten, sollte der Thermostat von Zeit zu Zeit
auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

LM%\ MaBe (siche Seite 74)

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 74)

freier Durchfluss

@D Abgang 1

@ Abgang 2

Serviceteile (siehe Seite 75)

XX = Farbcodierung
00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome

67 = Mattschwarz
70 = Mattweify
99 = Polished Gold-Optic

Sonderzubehdr (siche Seite 75)
nicht im Lieferumfang enthalten

* Verléngerung 25 mm #13595000

* Verléingerung 22 mm (bei geringer Einbau-
tiefe) #13604000, #13593XXO0,
#13597XX0

* Ausgleichsset 1° #95521000

@ Reinigung (siche Seite 80)
ﬁ“\ Bedienung (siehe Seite 74)

Bei der ersten Inbetriebnahme und nach Ab- / Anstellen
der Wasserversorgung kann kurzzeitig minimal Wasser
austreten.

M Prifzeichen (siche Seite 79)
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

If the thermostat or mixer is set to maximum water
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical

opening of the check valve. For this reason, Hansgro-
he recommends that you set up the "Safety Function".

Special information for UK
If installing this product with a pump, please be aware

that it has to have negative head switching. This product
will not function with a positive head pump.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa

Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking
water!

Symbol description

( Do not use silicone containing acetic acid!

max.
~42°C
The desired maximum temperature for example max.
42°C can be pre-set thanks to the safety function.

ﬁﬁ Adjustment (see page 70)

After the installation, the output temperature of the
thermostat must be checked. A correction is necessary if
the temperature measured at the output differs from the
tgmperoture set on the thermostat.

Safety Function (see page 70)

Maintenance (see page 72)

* The check valves must be checked regularly accord-
ing to EN 806-5 in accordance with national or
regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it
is necessary from time to time to turn the thermostat
from total hot to total cold.

LM%\ Dimensions (see page 74)
Flow diagram (see page 74)

free flow
@D Outlet 1 @ Outlet 2
@@® Spare parts (see page 75)

XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

99 = Polished Gold-Optic

Special accessories (see page 75)
order as an extra

e extension 25 mm #13595000

‘e

* Extension Set 22 mm (when wall is not deep
enough) #13604000, #13593XXO0,
#13597XX0

* levelling set 1° #95521000

@ Cleaning (see page 80)
@\ Operation (see page 74)

Minor leaking may occur briefly during initial commis-
sioning and interruption/restart of the water supply.

M Test certificate (see page 79)

m Speclul information for UK
(see page 76)

kivwwa

certified

Kiwa United Kingdom

Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES




English (1]

Fault

Insufficient water

Cause
- Supply pressure inadequate

Remedy

- Check water pressure (If a pump has
been installed check to see if the
pump is working).

- Clean filter in front of the mixer and
on the MTC-+thermo cartridge

- Regulator filter dirty

- Clean filter seal between shower
and hose

- Shower filter seal dirty

Crossflow, hot water being forced into -

cold water pipe, or vice versa, when
mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking - Clean backflow preventers,
exchange if necessary

Spout temperature does not
correspond with temperature set

- Thermostat has not been adjusted - Adjust thermostat

- Increase hot water temperature to
42 °Cto 60 °C

- Hot water temperature too low

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified - Exchange thermo cartridge

- For new installations: basic body
incorrectly connected (should be:
cold right, hot left) or installed with
180° rotation

- Install function block turned through
180°

Safety stop button not operating

- Spring defective - Clean spring and/or button,

- Button calcified exchange if necessary

Valve stiff

- Select stop valve DN9 damaged - Exchange Select stop valve

Shower or spout dripping

- Select stop valve DN9 damaged - Exchange Select stop valve

Pushbutton cannot be actuated or is
without function

- Safety guard of isolating valve has
not been removed

- Remove safety guard from isolating
valve

Pushbutton is jammed or stiff

- Seal needs greasing - Grease the seal

Pushbutton does not snap in

Assembly (see page 64) =

- Trim and mount the Select adapter
according to the image (see page 64
Fig. 6 + 68 Fig. 23)

- Select Adapter incorrectly frimmed

- First, fully press the pushbutton down
into the rosette; then, mount the
rosette
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Italiano

Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe o
alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Se il termostato ovvero il miscelatore & impostato alla
temperatura massima dell'acqua calda, aprendo
idraulicamente la valvola di chiusura sussiste il
pericolo di ustioni. Hansgrohe raccomanda per cid di
installare il dispositivo di sicurezza "Safety Function".

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

max.
~42°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura
massima per esempio max. 42 °C desiderata &
facilmente regolabile.

Safety Function (vedi pagg. 70)

©o

m Taratura (vedi pagg. 70)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico
bisogna controllare la temperatura di uscita. La taratura
& necessaria quando la temperatura dell’acqua misurata
sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

Manutenzione (vedi pagg. 72)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di
regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe regolare il
termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

LM%\ Ingombri (vedi pagg. 74)

Diagramma flusso (vedi pagg. 74)
portata libero

(D Uscita 1
@ Uscita 2

Parti di ricambio (vedi pagg. 75)
XX = Trattamento
00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

99 = Polished Gold-Optic

Accessori speciali (vedi pagg. 75)
non contenuto nel volume di fornitura
* Prolunga 25 mm #13595000

* Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di
incasso troppo esterno al muro)

#13604000, #13593XX0, #13597XX0

* Elemento per la regolazione in altezza 1°

#95521000

@ Pulitura (vedi pagg. 80)
ﬁ“\ Procedura (vedi pagg. 74)

Alla prima messa in funzione e dopo aver chiuso e
aperto l'alimentazione dell'acqua potrebbe fuoriuscire
minimamente dell'acqua per breve tempo.

M Segno di verifica (vedi pagg. 79)
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Nederlands

Veiligheidsinstructies ﬁ? Instellen (zie blz. 70)

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installa-

tierichtliinen moeten nageleefd worden.

Als de thermostaat c.q. mengkraan ingesteld is op de
maximale warmwatertemperatuur, kunnen door de
hydraulische opening van de afsluiter brandwonden
ontstaan. Hansgrohe raadt daarom aan om de
"Safety Function" in te stellen.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max.
~42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale

Safety Function (zie blz. 70)

temperatuur van bijv. max. 42 °C van te voren worden
ingesteld.

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de
thermostaat gecontroleerd te worden. Een correctie is
noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten tempera-
tuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Onderhoud (zie blz. 72)

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig
en volgens plaatselijk geldende eisen op het
funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te
garanderen moet de thermostaat van tijd tot tijd op
heel koud en heel warm worden ingesteld.

LM%\ Maten (zie blz. 74)

Doorstroomdiagram (zie blz. 74)
vrije doorstroom

@ Uitgang 1

@ Uitgang 2

Service onderdelen (zie blz. 75)

XX = Kleuren
00 = Verchroomd

‘@q

14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

99 = Polished Gold-Optic

Toebehoren (zie blz. 75)

behoort niet tot het leveringspakket
* Verlengstuk 25 mm #13595000

‘e

* verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiepte)
#13604000, #13593XX0, #13597XX0

* nivelleerset 1° #95521000

@ Reinigen (zie blz. 80)
@\ Bediening (zie blz. 74)

Bij het eerste gebruik en na het dicht- en opnieuw
opendraaien van de watervoorziening kann kort een
kleine hoeveelheid water ontsnappen.

M Keurmerk (zie blz. 79)
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Fejl
For lidt vand

Hjzelp
- Afprav forsyningstrykket

Arsag
- Forsyningstrykket er ikke hgijt nok

- Renger smudsfangsi foran termsota-
ten og pd termostatelementet

- Smudsfangsien er snavset

- Renger sien mellem bruser og
slange

- Sien mellem bruser og slange er
snavset

Kryds-flow, varmt vand i koldtvands-
ledningen og omvendt

- Renger kontraventilen eller udskift
den evt.

- Kontraventilen er snavset eller uteet.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke
overens med den indstillede
temperatur

- Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl

- Forhej varmtvandstemperaturen fra

42°Ctil 60°C

- For lav varmtvands-temperatur

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket - Udskift katuschen

- Ved ny-installation er vandtilslutnin- - Vend indbygningsdelen 180°
gen forbyttet (skal vaere koldt fil
hgjre - varmt fil venstre eller ogsa er

grundkroppen drejet 180°)

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

- Defekt fieder - Renger fieder og trykknap eller

- Trykknappen tilkalket udskift delene

Ventilen gar treegt

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil - Udskift Select afspaerrings-ventil

DN9

Bruser/kartud drypper

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil - Udskift Select afspaerrings-ventil

DN9

Knap kan ikke trykkes hhv. er uden
funktion

- Sikringen blev ikke fjernet fra - Fjern sikringen fra spaerreventilen

speerreventilen

Trykknap sidder fast, er ikke let
gaengeligt

- Teetning ikke laengere smeret - Smer teetningen

Knap holder ikke

- Afkort Select-adapter iht. billede, og
montér den (se s. 64 Fig. 6 + 68
Fig. 23)

- Tryk forst knappen helt ind i rosetten,
og montér herefter rosetten.

- Select-adapt er afkortet forkert

Montering (se s. 64) 2= 15
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Portugués

Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de &lcool ou drogas ndo podem utilizar o
sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Existe o perigo de queimaduras na abertura
hidraulica da vélvula de retencdo, se o terméstato ou
a misturadora estiverem ajustados na temperatura
méxima da dgua quente. Assim sendo, a Hansgrohe
recomenda a instalacdo da "Safety Function".

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfecgdo térmica: 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido
para dgua potdvell

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol
max.
~42°C
Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a
temperatura mdxima por exemplo max. 42°C.

Safety Function (ver pdgina 70)

m Afinacéo (ver pdgina 70)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no
ponto de saida diferir da temperatura marcada na
escala.

Manutencéo (ver pdgina 72)

* As valvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5 segundo
os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento
termostdtico é necessdrio de vez em quando rodar
totalmente o manipulo da termostdtica da posicéo
quente para a fria.

LM%\ Medidas (ver pagina 74)

Fluxograma (ver pégina 74)
caudal livre

@D Saida 1
® Saida 2

Pecas de substituicéo
(ver pagina 75)

XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

99 = Polished Gold-Optic

Acessoérios especiais (ver pdgina 75)
néo incluido no volume de fornecimento

* Crescente 25 mm #13595000

* Crescente 22 mm (quando instalado
demasiado longe da parede) #13604000,
#13593XX0, #13597XX0

* conjunto de nivelamento 1° #95521000

@ Limpeza (ver pdgina 80)
ﬁ\ Funcionamento (ver pdgina 74)

Durante a primeira utilizacdo e apés cortar/abrir a
4gua pode sair temporariamente uma pequena
quantidade de dgua.

M Marca de controlo (ver pagina 79)
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Suomi

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettévéa kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienic- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivat saa kéyttad suihkujarjestel-
m&d ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttaa
suihkujérjestelmé&a.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen vélilla
on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohjeita.

* Jos termostaatin tai sekoittimen |&mpimén veden
l&mpétila on séadetty maksimiin, sulkuventtiilin
hydraulinen avautuminen voi aiheuttaa palovammoja.
Hansgrohe suosittelee siksi "Safety Function"
-varustusta.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kaytettdviksi ainoastaan
juomaveden kanssal

Merkin kuvaus
( Alg kéyta etikkahappopitoista silikonial

max.
=~42°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila
voidaan esiasettaa, esimerkiksi maks. 42°C.

Safety Function (katso sivu 70)

ﬁj S&éto (katso sivu 70)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on
tarkastettava. S&até on tarpeen, jos kayttdpisteessa
mitattu veden ladmpétila eroaa termostaattiin sdéadetystd
l&dmpétilasta.

\ Huolto (katso sivu 72)

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sdannéllisesti
paikallisten ja kansallisten madaréysten mukaisesti
(EN 806-5, véhintadn kerran vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada
sGatdyksikkd ajoittain tdysin kylmélle ja téysin
kuumalle.

Mitat (katso sivu 74)

Virtausdiagrammi (katso sivu 74)
vapaa lépivirtaus

D lahts 1

@ Lshts 2

Varaosat (katso sivu 75)

XX = Vérikoodaus

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

99 = Polished Gold-Optic

Erityisvaruste (katso sivu 75)
ei kuulu toimitukseen

* Pidennys 25 mm #13595000

* Pidennys 22 mm (pienemmadllé asennussyvyy-
dellé) #13604000, #13593XXO0,
#13597XX0

¢ suihkusaadin 1° #95521000

@ Puhdistus (katso sivu 80)
ﬁ“\ K&aytd (katso sivu 74)

Vettd voi tulla ulos lyhyen aikaa ensimmaisessa
kéyttdsnotossa sekd vedenjakelun katkeamisen/
palautumisen jélkeen.

M Koestusmerkki (katso sivu 79)



Suomi

Vahan vettd

- Syéttépaine ei ole riittéva

Toimenpide
- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan saatdyksiksn likasihti

likaantunut

- Puhdista termostaatin ja saatdyksi-

kon likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun
vilissé oleva sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni
|&mmin vesi p&dsee virtaamaan
kylmé&nveden putkeen tai p&invastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut /

viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda
tarvittaessa

Veden ulostulolédmpétila ei vastaa
saddettyd lampétilaa

- Termostaattia ei ole saddetty

- Saada termostaatti

- Lamminveden lampétila liian

alhainen

- Kohota lédmminveden lampétila
arvoon vililld 42°C ja 60°C

Lampétilan sa&td ei ole mahdollista

- lampatilan saatdyksikks kalkkeutunu

t - Vaihda lampétilan saatdyksikkd

- Liitokset perusrunkoon on asennetta-

essa tehty vaarin (pitdad olla: kylmé
oikealla, Idmmin vasemmalla) tai

- Asenna toimintalohko 180°
k&@nnettynd paikalleen

perusrunko on asennettu 180 °-kadén-

nettynd

Veden lampétilan turvarajoittimen
painonappi ei toimi

- Jousi ei toimi

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/

- Painonappi on kalkkeutunut

tai painonappi, vaihda tarvittaessa

Venttiili raskaskéyttdinen

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittu

nut

- - Vaihda Select Sulkuventtiili

Kéasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittu

nut

- - Vaihda Select Sulkuventtiili

Painiketta ei voi painaa, tai sillé ei ole
toimintoa

- Sulkuventtiilin varmistinta ei ole

otettu pois

- Poista sulkuventtiilin varmistin

Painike ei liiku, liikkuu huonosti

- Tiivistetta ei en&a rasvattu

- Rasvaa tiiviste

Painike ei pid&

Asennus (katso sivu 64) 2=

- Select-adapteri lyhennetty védarin

- lyhenné ja asenna Select-Adapteri
kuvan osoittamalla tavalla (katso
sivu 64 kuva 6 + 68 kuva 23)

- Tydnnd painike kokonaan renkaa-
seen ja asenna rengas sen jdlkeen
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Lietuviskai

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiv draudZiama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi biti i3lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

* Jei termostatas arba maidytuvas nustatytas maksima-
liai vandens termperatirai, hidrauliniu bidu atvérus
blokuojamajj voztuvg galima nusiplikyti. Todél
Hansgrohe rekomenduoja naudoti apsaugine funkcijg
,Safety Function”.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Kar3to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

* Su atbuliniu voztuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!
max.
~42°C
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i3
anksto ribota iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42°C.

Apsaugos funkcija (Zr. psl. 70)

m Reguliavimas (zr. psl. 70)

Sumontavus, butina patikrinti vandens, ieinancio i3
termostato, temperatirg. Pakoreguokite vandens
temperatirg, jei botina.

\ Techninis aptarnavimas (zr. psl. 72)

* Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maZiausiai kartq per metus) pagal
EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines arba
regionines normas.

* Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros
reguliavimas ir ilgas naudojimasis, bitina periodiskai
temperatiros rankenéle pasukti j kars&iausios ir
$alciausios temperatiros padét;.

IM\ ISmatavimai (Zr. psl. 74)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. 74)
laisvas vandens pralaidumas

@ I3tekéjimas 1
@ lstekejimas 2

Atsarginés dalys (zr. psl. 75)

@

XX = Spalvos
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

99 = Polished Gold-Optic

Specials priedai (zr. psl. 75)
néra pridedama

e ligiklis 25 mm #13595000

* llgiklis 22 mm (esant nepakankamam sienos
gylivi) #13604000, #13593XX0,
#13597XX0

* lygio reguliatorius 1° #95521000
@ Valymas (zr. psl. 80)
@\ Eksploatacija (Zr. psl. 74)

Pradéjus naudoti ir bei nutraukus / jjungus vandens
tiekimq, gali istekéti truputj vandens.

M Bandymo pazyma (zr. psl. 79)
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Romana

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziuni-
lor si taierii méinilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cétre persoane, care se afl& sub
influenfa alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu ap&
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deterioréri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Dacd termostatul sau robinetul sunt reglati la
temperatura maxim& de apd, datoritd deschiderii
hidraulice a supapei de inchidere poate apdrea
pericol de opdrire. Hansgrohe recomandd de aceea
setarea "Safety Function".

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa

Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabila.

Descrierea simbolurilor

( Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
max.
~42°C
Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura
maximd, de ex. 42°C.

Functia de siguranté (vezi pag. 70)

ﬁ% Reglare (vezi pag. 70)

Dupd& montare verificafi temperatura de iesire la
termostat. In cazul in care existd o diferentd intre
temperatura masuratd la golire si temperatura reglatd la
termostat trebuie efectuatd o corectie.

\ intretinere (vezi pag. 72)

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform
EN 806-5 si standardele nationale sau regionale (cel
putin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de
reglare, va recomand&m s& setafi termostatul pe
pozitiile limitd cald si rece.

LQ‘M\ Dimensiuni (vezi pag. 74)
‘ Diagrama de debit (vezi pag. 74)

debit cu curgere liberd

@D Evacuare 1
@ Evacuare 2

Piese de schimb (vezi pag. 75)
XX = Coduri de culori
00 = Crom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

99 = Polished Gold-Optic

Accesorii optionale (vezi pag. 75)
nu este inclus in setul livrat
* Prelungitor 25 mm #13595000

* Prelungitor 22 mm (in cazul montdrii la
addancime mic&) #13604000, #13593XX0,
#13597XX0

¢ Set sortimente 1° #95521000

@ Curdétare (vezi pag. 80)
ﬁ“\ Utilizare (vezi pag. 74)

La prima utilizare si dupd oprirea/pornirea alimentdrii cu
apd pot apdrea scurgeri minime de apd.

M Certificat de testare (vezi pag. 79)
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EA\nvika

Ymrod:zilaig aopalsiag

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols KaTd T CUVAPHONS-
ynon mpémer va ¢opdrte yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoigital pbvo cav
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou chpaTog.

A\ Naibid A eviNikeg pe peiopéveg owpartikég, SiavonTikég
kai/f aioOnmpieg avemdpkeieg Sev emTpémeral va
XPNOIHOTTOIOUV TO TIPOIOY XwPiG emTApnon. Atopa
uTd TV empeia oIvoTvelpaTog f vapKwTIKGv Sev
EMITPETTETAI VA XPNOIHOTIOIOUY OF Kapia TEPITITWOTn TO
TPOIOV.

A\ O1 Siadopig tng mieong perall mg ouvdeong kplou
ka1 {gotol vepol Ba mpemel va avriotabuilovrar.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T cuvappoldéynon mpéme va eleractei To
mpoiov yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvopilovral {npiég amd T peradopd f
emaveiakég {npiég.

O1 cwhijveg kai n pmatapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipacTouv.

Oa mptmel va mpoulvTal o1 0dnyieg eykatdoTtaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

E&v o Oeppootamng i) o avapiktipag éxe pubpiotsi om
peyalUtepn Oeppokpacia {eotol vepou, pmopsi va
TpokAnBei éykaupa péoa amd 1o udpaulikd dvolypa
g BarBidag dpayng. H Hansgrohe ouviotd yia tov
Noyo autdy 1 Aerroupyia "Safety Function”.

Texvika XapaxkTnpiotika

Aeimoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eaTol vepou: twg 60°C
Oeppikr amolupavon: 70°C / 4 min

* MephapPave BarPida avremoTpodis.
* To mpoidv éxel oxediaoTel AmokAeIoTIKG yia TOGIHO
vepol.

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoiporoicite ailikdvn Trou Tiepiexel 0&ikd
o&u!

max.

e Safety Function (B\. ZeAiba 70)

Xapn ot Aemoupyia acdaeiag Safety Function, ivar
Suvar) n mpoppubpion g emBupnTig péyiotng
Beppokpaciag (m.x. 42°C).

(75 PuBpion (). Zekisa 70)

Adodtou mpaypatormoinBei n cuvappoldynon, Oa mpémel
va eheyxBei n Oeppokpacia Tou oTopiou ekporg Tou
Beppootam. Mia 816pBwon eival amapaitnm 6tav n
perpoUlpevn oTo onpeio Myng Oeppokpacia amokAiver
amd m pubuiopivn oto Beppootarn Beppokpacia.

ZuvTtipnon (BA. Zehida 72)

* O1 BaPideg avremoTpodng mpimer va ehéyxovral
TAKTIKA WG TIPOG TN AeIoupyia Toug, alpdwva pe 1o
mpotutio EN 806-5, oe oyéon pe Toug 1oxUovTeg
£Bvikolg f) TotKoUG Kavdveg (To eAdyioTo pia dopd To
xpovo ) .

* TNa va Siaodalioete TNy kaln Aemoupyia g povadag
pUBpIong, Oa mpimel va pubpilere To Oeppootarn amd
KalpoU &G Kalpdy ot evieAog (oTd 1) evieAg kplo.

LQ‘M\ Araoraosig (PA. Zehida 74)

Aiaypappa porig (BA. Zehida 74)
EXeUBepn por

M Eobog 1
@ E&oboc 2
Cg .. Avrallakmika (B\. Zehiba 75)
© XX = Xpopara
00 = Emypwpiwpévo
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
31 = Brushed Redgold
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black
70 = Matt White
99 = Polished Gold-Optic
Cg . Eidika alzooudp (BA. eAida 75)
Sev mepiapfBaveral otov mapadorio eomhiopd
e Empnkuvon 25 mm #13595000

* JoMjvag empnkuvong 22 mm (o€ peiwpévo
B&Bog Tomobimong) #13604000,
#13593XXO0, #13597XX0

* oe1 opiovrivong (aApadiacpa) 1°
#95521000

@ Ka®apiopog (BA. Zehida 80)
@\ Xeapiopodg (BA. 2ehida 74)

Kard v mpwm Aeiroupyia kai pera to avorypa f m
Siakotm TG mapoxng vepou propei va Tpéel oAl
olvropa Niyo vepd.

M Zrpa ehéyxou (BA. Zehiba 79)



EAAnvika (1]

BAapn

Avemapkég vepod

Artia
- H mieon mapoxng Sev sivar emapkig - Exéy&re Ty mieon v ayoydv

Ai16pOwon

amoyéteuong/Udpeuong

- Bpopiko $idtpo culoyng akabap-

- KaBapiore 1o dpiktpo culoyiig
akaBapaoiwv mpo Tou Beppootam
kal emdve ot povada plBuiong

o160V TG povadag plBuiong

- Bpwpikn oteyavorointikr onra tou

- KaBapiore kal, edv xpeiaorsi,
alaére T oteyavomoinTiki ofTa
perall katalovioTipa kal oTPAA

KaTaloviotpa

H oraupoedng pon kai to {eotd vepd
pubpilovral pe kAeiot) Bava otov
aywyo KPUOU VEPOU, TTATQVTAG TN
Bava f avriotpoda

- Bpopikn/eharrwparikn BarBida

- KaBapiore kal, edv xpeiaotsi,

avremoTpodig alaée T BarBida avremotpodng

H Beppokpaocia ekpong Sev oupdwvei
pe ™ puBpiopivn Beppokpacia

- O Beppootamg Sev éxel pubpiore

- PuBpiote To Beppootarm

- Xapn\f Beppokpacia {eoTol vepol

- Auéiote T Beppokpacia Tou JeoTol
vepou perall tav 42°C kai Tov
60°C

Aev sivai Suvariy n plBpion g
Beppokpaciag

- A\ara ot povada pubuiong

- AN&Ere T povada pubuiong

- e véa eykardoraon: AdBog

- Eykaraotote 1o cwpa Aermoupyiag
ouvéeon Baacikou koppou (Ba mepioTpédovtdg To kard 180°
npémer: kpuo 6e&id, {eotd apiotepd)

1| o Bacikdg koppdg éxel eykaracTa-

Oci mepioTpedOpEvog katd 180°

MieoTikd koupmi f Siataén dpayng
aodakeiag xwpig Aeroupyia

- EXatroparikéd ehampio

- KaBapiote kai himavere ehadpd, kal,

- Aparatwpévo mESTIKO KoupTi

eav xpeiaotel, aAaére To ehatipio
f/ai 1o mMECTIKO KoupTT

Skhnpny BarBida

- BA&Bn oto Select BaaBida

- AM&Ere To Select BaABida

kAeloiparog DN9 kAeloiparog
O karaiovioTpag f n amoyéreuon - BA&Pn oto Select BaABida - AMN&Ere To Select BaABida
(pououvi) oralouv k\eioiparog DN9Q kAeioipatog

To mAAkTpo Sev pmopsi va evepyoror-
nOei 1} Sev éxer herroupyia

- H aodareia g ParBidag Siakomrig - Adaipiote v acddieia g

Sev adaipiOnke BaABidag Siakorig

To mARKTPO KONAGEI KAl AEITOUPYED pE
Suokolia

- Aev éxel ypaoo 1o NaoTio

- Aimavere To AaoTixo

To mAAkTpo Sev Siatnpeitar oTn Béon
ToU

Tuvappolodynon (BX. Zehida 64) =

- To pnikog Tou Select-Adapter ¢xel

- Meworte To prjkog Tou avramnropa
Select cUpdwva pe v eikbvVa kal
romroBeriote Tov (BA. Zehida 64
eik. 6 + 68 €. 23)

- Migote mpwTa MARPLG TO TMAAKTPO
péoa ot poléra kar katomv
TomroBeriore ™ poléta

peiwbei A\avBaopiva
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YxkpdaiHcbKka

A\ i yac BCTAHOBAEHHS CNin HARAIATH PYKABMUKM, WO6
3an06irm1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXHQ BUKOPMCTOBYBATH NMLLE ANS KYNAHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

A\ [litn, a Takox Bopocni 3 GisuHUMM, PO3yMOBIMMM Ta/
a60 CEHCOPHMMM BALGMM HE MOBMHHI BUKOPUCTOBY-
BATW Lel NpoaykT 6e3 HanexHoro Hamsay. Ocobam,
sKi nepeByBatoTh y CTAHI AnKoronbHoOro abo Hapko-
TUYHOTO CM'SHIHHS, 3060POHSETLCS BUKOPMCTOBYBATH
uer npoaykr.

A\ Tapsua i xonoaHa noaaui BoaM NOBUHHI MATH
ONHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKUii 3i BcTAHOBREHHS

* Nepen BCTAHOBNEHHSM NepesipTe BUPI6 HA HASBHICTb
MOWKOMXKEHb NiAl Yac TpaHcnoptyBaHHs. [Micns
BCTQHOB/EHHS TPAHCMOPTHI MOWKOMKEHHS UM
MOLIKOMXEHHS NOBEPXHi HE PO3MMANAOTLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBuHHI ByTH BCTAHOBNEHI,
MPOMMTI T0 NepeBipeHi BIANOBINHO N0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPHMYyBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, AKi

RitoTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

Slkuwo TepmocTtar abo 3MillyBaY HANALTOBAHMIM HA
MOKCMMArbHY TEMNEePATypy BOAM, ICHYE PU3UK OMiKy
npw riAPaBRIYHOMY BIAKPUTTI 3BOPOTHOTO KNANaHa. 3
uiei npuumin Hansgrohe pekomennye sam Hanawry-
sat Safety Function.

TexHiuHi gaHi

Po6oumit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHpoBaHui poboumit Tmck: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysanbHuit Tmek: 1,6 MMa

(1 MMNa =10 6ap = 147 PSI)
TeMneparypa rapsyoi soam: make. 60°C
TepmiuHa nesiHdekuis: 70°C / 4 Min

* 3QaXMCT Bif 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [TpoayKT NpU3HAYEHMM BUKITFOYHO ANS MUTHOI BOaM!

Onuc cumBony

He BuKOpUCTOBYITE CUNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kucnory!

max.

max:c Safety Function

(amBitbes cropinky 70)
BaxaHa MakcuManbHa TeMneparypa, HaNpPUKAAa, Makc.

42°C Moxe ByTh BCTAHOBNEHA 30 HOMOMOTOK YHKLT
6esneku.

ﬁj KopurysaHHs (aumsithes cropitky 70)

Micns BCTAHOBNEHHS HEOBXIAHO NEPEBIPUTH BUXIAHY
Temnepartypy Tepmoctara. Kopekuis HeobxinHa, skwo
TEMNepPaTypa, BUMIPSHA HA BUXOMI, BIAPI3HAETLCS BIA
TEMNepPAaTypu, BCTAHOBNEHOI HA TEPMOCTATI.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs
(ameiTbca cTopinky 72)

* 3BOPOTHI KNANAHW HEOBXIAHO PErynIpHO nepesipaT1
sinnosinHo no EN 806-5 srigHo 3 HauioHansHMM abo
PerioHanbHMMM HOPMAMM (MPUHAMMHI OMH Pa3 HA PiK).

¢ o6 rapantysatn 6esnepebiniHy poboty Tepmoctara,
HeobXifHO Yac Bl YaCy NepeMMKaTH TEPMOCTAT 3
pexumy «HarpisanHs» Ha «OxonomxeHHs».

LQ‘M\ Posmipm (aumsitbcsa cropinky 74)

HDiarpama notoky
(amBitses cTopinky 74)

BiflbHMM MOTIK

D Buxia 1
® Buxin 2

3anuactyHm (aumsitbea cropinky 75)
XX = Konbopu

00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

31 = Brushed Redgold

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

99 = Polished Gold-Optic

O0g ' CneuianbHi akcecyapm
(ameiteca cTopinky 75)
B KOMNNEKT NOCTABKU HE BXOOAUTH
* noposxeHHs 25 mm #13595000

@

* Habip noposxeHHs 22 MM (sKwo cTiHa
HepoctatHbo muboka) #13604000,
#13593XX0, #13597XX0

* Habip ang BupisHioBanHs 1° #95521000

@ UuweHHs (ameiteca cropitky 80)
ﬁ\ Excnnyarauis (avsitsca cropitky 74)

Hiﬂ 4YAacC NOYATKOBOrO BBEOEHHS B eKCI'IJ'IyOTCILliIO Ta
I'IpMI'IIAHeHHﬂ/I'lOBTOpHOI'O 3anycKy BOOONOCTAYAHHA
MOX€& KOPOTKOYACHO BMHMKHYTH HE3HAYHMM BUTIK.
TecroBuit ceptudikar
(amBitbes cTopinky 79)



YxkpdaiHcbKka

T

HecnpasHictb
Hepnocraths kinbkicts Boam

MpuunHa
- Tuck nopayi HeBigNOBIAHMM

3aco6u NpaBoOBOro 3aXMUCTy

Mepesipre TMcKk BoM (SKILO BCTAHOB-
NeHO HACoC, NepeBipTe, UM HACOC
npautoe).

- Qintp perynstopa 3abpyaHeHmit

Ounctitn dinbTp nepen 3milwysayem
i Ha kaptpuaxi MTC-thermo

- YwinsHioBay aywosoro Ginktpa
306pyaHeHm

Ouucrith yulinbHeHHs dinbTpa Mix
AYWEM i WNaHrom

MepexpecHuit nortik, rapsya sona
HaaxoauTh y TpyBy XonoaHoi Boam
abo HABMNAKM, KONM 3MilLyBaY
30KPUTUIA

3an06iXHUK 3B0POTHOTO NOTOKY
306pyaHeHui / HecnpaBHMit

OumcTitb 3aM06IKHKUKM 3BOPOTHOTO
MOTOKY, NPK HEOBXIAHOCTI 3aMiHITb

Temnepatypa eunmea He Bianosinae
BCTAHOBEHIM Temneparypi

- TepMmocTar He HONALWTOBAHMMA

Binperyntovite Tepmocrar

- Temneparypa rapsyoi Boau
30HM3bKA

36inbLwiTh TEMNEPATYPY rApsYOl

soon no 42 °C - 60 °C

PerynioBaHHs TeMneparypu HEMOXK- - TEPMOKAPTPMIXK MAE BIAKNALEHHS

Be

BAMHAHOIO HAMbLOTY

3aMiHiTe TepMOKAPTPMIXK

[1na HOBMX iHCTANAUIN: OCHOBHMM

KOPMYC HEMPABMALHO MIAKMIOYEHMH
(Mae 6yTi: xononHmit npasopyy,
rapsumit nisopyu) abo scraHosne-
HMI 3 nosopotom Ha 180°

BcraHosith dyHkuUioHAnbHMMA 6ok,
nosepHyswwm ioro Ha 180°

Knonka Safety stop He npauroe

Mpy>mHa HecnpasHa

KHonka mae BiAKNQAEHHS BAMHIHOTO
HANbOTY

Ouucrits npy>xuHy Ta/abo kHonky,
30 noTpebu 3aMiHITh

BeHtunb xopcrkmit

3anipuit knanaw Select DN9
MOWKOMXKEHNUM

3aMmiHitb 3anipHuit knanaw Select

Kanae 3 aywy abo 3 sunuea

3aniphuit knanaw Select DN9
MOLIKOMKEHUM

3aMmiHitb 3anipHuit knanaw Select

KHorky HemoxnuBo HatUcHYTM a6o
BOHQ HE NPALoE

3anobixHuI KoxXyx 3anipHoro
KNAnaHa He 3HSTMM

3HiMiTh 3aNOBDKHMI KOXYX i3
3anipHoOro knanaa

KHonka 3aknuHuna abo xopctko
HOTMCKOETbCS

YwinbHeHHs notpebye 3MalLeHHs

3Mmacrtith yuinbHIoBAY

KHonka He 3aMuKaeTbes

MOHTA)KHMIA (aueiTbcs cTOpiHKy 64) 2=

- Ananrep Select HenpasumbHo
o6pizaHmi

O6pixxTe Ta 3MOHTYTE aaantep
Select sinnosinHo no pucyHky.
(auBitbea cropinky 64 Puc. 6 + 68
Puc. 23)

CnouatKy noBHICTIO HATUCHITb
KHOTKY BHM3 Y PO3€TKY; MOTiM
3MOHTYMTE PO3eTKy
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Rot / Rouge / Red / Rosso / Rojo /
Rood / Red / Vermelho / Czerwony /
Cervend / Cervena / 418 /
Kpachsiti / Punainen / Réd /
Raudona / Crvena / Rosu / Kékkivo /
Rdeéa / Punane / Sarkana / Crvena /

/7 ' Red / Yepsero / Red / Yepsonmii /
o=l / Kirmizi / Piros / DITN
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On the following
pages 76 - 79 you
can find impor-

tant information
only for the in-
stallation in UK

Kiwa United Kingdom
Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

Safety and Important Information
Hansgrohe products are safe provided they are installed,
used and maintained in accordance with these instruc-
tions and recommendations.

Please read these instructions thoroughly and retain for
future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing valve
must comply with the requirements of UK.

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regula-
tions or any other regulations specified by the local
Water Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply
with the requirements of the Water Supply (Water Fit-
tings) Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber regis-
tered with or a member of an Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering
(CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)
Dispose of plastic bags carefully.

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before
drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed
wall surface (usually files).

If you are using power tools (e.g. to drill holes) wear
safety glasses and always disconnect tools from the
power supply after use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or
spray hose has been damaged or is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by
placing it on your hand or any other part of your body
or foreign object.

The thermostatic unit should be serviced annually by a
qualified person to ensure maximum safety during use.
The thermostatic mixing valve will be installed in such

a position that maintenance of the TMV and its valves

76

and the commissioning and testing of the TMV can be
undertaken.

The mixer is fitted with check valves (page 75

pos. 97980000 and 92594000). There are filters on
the thermostatic element too (page 75 pos. 98282000).
The fitting of isolation valves is required (preferred loca-
tion page 77 Installation Requirements).

Technical Hotline (for UK only)
Tel: 01372465655
Email: Technical@hansgrohe.co.uk

(Diese Servicehotline ist nur fir das Vereinigte Kénigreich
Grofbritannien, nicht z. B. fir Deutschland)

Technical Data

This thermostatic valve may be appropriate for the fol-
lowing conditions and installations. Verify, see procedure
1.a)

HIGH PRESSURE (HP-S / HP-T)

Type 3 High Pressure shower HP-S only

Type 2 High Pressure shower or tub as appropriate HP-S
and or HP-T

Operating pressure: max. 10 bar
Recommended operating pressure: 1-5bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 55-60°C
Rate of flow: 26 |/min. @ 3 bar
Maximum outlet temperature: 43°C +/-*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand

Mixed water temperature

Application Mixed water temperature
(at point of discharge).

Shower 41°C max.

Washbasin 41°C max.

Bath (44°Cfill) 44°C max.

Minimum difference between hot

water and mixed water temperature: 6K

Hot and cold supply pressure should be balanced

* For preset outlet temperature adjustment - See

page 70.

NB. If a water supply is fed by gravity then the supply
pressure should be verified to ensure the conditions of
use are appropriate for the valve.

Recommended outlet temperatures

The TMV scheme recommends the following set
maximum mixed water outlet temperatures for use in all
premises:



44°C for bath fill but see notes below;

41°C for showers;

41 °C for washbasins.

The maximum mixed water temperature can be 2°C
above the recommended maximum set outlet tempera-
tures.

Note: 46°C is the maximum mixed water temperature
from the bath tap. The maximum temperature takes ac-
count of the allowable temperature tolerances inherent
in thermostatic mixing valves and temperature losses in
metal baths.

It is not a safe bathing temperature for adults or children.
The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C
as a comfortable bathing temperature for children. In
premises covered by the Care Standards Act 2000, the
maximum mixed water outlet temperature is 43°C.

Installation Requirements

This thermostatic mixer valve must be installed in compli-
ance with current Water Regulations. If you have any
doubts about the Water Regulation requirements contact
your local water services provider or use the services of
a professional plumber.

This mixer valve is suitable for use with the following
water supply systems:

Gas Combination Boiler (multi-point) 1.0 - 10 bar*
Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar
Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed
system, there must be a minimum head (vertical distance)

from the underside of the cold water storage tank to the
showerhead position of at least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed
through the system to remove all debris that might other-
wise damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing
valve should be fitted.

Supply Conditions TMV Type 2

Operating pressure range High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold-bar  0.5t0 5
Hot supply temperature - °C 5510 65
Cold supply temperature - °C 51025

Valves operating outside these conditions cannot be
guaranteed to operate as Type 2 or Type 3 valves.

Commissioning and in-service tests

Commissioning

Purpose

Since the installed supply conditions are likely to be
different from those applied in the laboratory tests it is
appropriate, at commissioning, to carry out some simple

KEY ® Isolating valve >< Reducing valve

@ Mixer Valve @ Pump

Unvented System

Gas Combination Boiler
(multi-point)

_

(pressure balanced)

Pumped System
p Y A

ﬁ?_\o_ -

//=

hot

)

Id mai [
cold mains supply

Id mai I
cold mains supply

Tcold mains supply
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checks and tests on each mixing valve to provide a per-
formance reference point for future in-service tests.

Procedure
1. Check that:

a) the thermostatic mixing valve and its designation
match the intended installation and application,
see
https://www.kiwa.com/gb/en/services2/test-
ing/tmv-testing/
https://www.kiwa.com/gb/en/aboutkiwa/
tmvs-certificate-search/

b) the supply pressures are within the range of oper-
ating pressures for the designation of the valve

c) the supply temperatures are within the range
permitted for the valve and by guidance infor-
mation on the prevention of legionella etc.

2. Adjust the temperature of the mixed water in accord-
ance with the manufacturer’s instructions (page 70)
and the requirement of the application and then
carry out the following sequence:

a) record the temperature of the hot and cold
water supplies

b) record the temperature of the mixed water at the
largest draw-off flow rate

c) record the temperature of the mixed water at
a smaller draw-off flow rate, which shall be
measured

d) isolate the cold water supply to the mixing valve
and monitor the mixed water temperature

e) record the maximum temperature achieved as a
result of (d) and the final stabilised temperature

NOTE: The final stabilised mixed water temperature

should not exceed the values in Table A.

f)  record the equipment, thermometer etc. used for
the measurements

Table A: Guide to maximum stabilised temperatures

recorded during site tests
Application  Max. mixed water temperature

Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°Cill] 46°C

The mixed water temperature at terminal fitting should
never exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or

the annual verification (cold water supply isolation test),
then this is acceptable providing the temperature of the
water seeping from the valve is no more than 2°C above

78

the designated maximum mixed water outlet temperature
setting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow
rate after allowing for the system to stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully
submerged in the water that is to be tested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be
re-commissioned and re+ested in accordance with the
manufacturers’ instructions.

In-service tests

Purpose

The purpose of in-service tests is to regularly monitor and
record the performance of the thermostatic mixing valve.
Deterioration in performance can indicate the need for
service work on the valve and/ or the water supplies.

Procedure

1. Carry out the procedure 1. (a) to (c) and 2. (a) to
(e) on page 78 using the same measuring equip-
ment, or equipment to the same specifications.

2. [f the mixed water temperature has changed sig-
nificantly from the previous test results (e.g. > 1 K),
record the change and before re-adjusting the mixed
water temperature check:

a) that any inline or integral strainers are clean

b) any in-line or integral check valves or other anti-
backsiphonage devices are in good working
order

c) any isolating valves are fully open

3. With an acceptable mixed water temperature, com-
plete the procedure 2. (a) to (e) on page 78.

4. |f at step 2. (e) on page 78 the final mixed water
temperature is greater than the values in Table A
and / or the maximum temperature exceeds the
corresponding value from the previous test results by
more than about 2 K, the need for service work is
indicated.

NOTE: In-service tests should be carried out with a
frequency which identifies a need for service work
before an unsafe water temperature can result. In
the absence of any other instruction or guidance,
the procedure described in ,Frequency of in-service
tests” may be used.



Frequency of in-service tests TMV

Type 3*

General

In the absence of any other instruction or guidance on
the means of determining the appropriate frequency of
in-service testing, the following procedure may be used:
1. 6 to 8 weeks after commissioning carry out the tests

given in 2. on page 78.

2. 12to 15 weeks after commissioning carry out the

tests given in 2. on page 78.

3. Depending on the results of 1. and 4. several pos-
sibilities exist:

a) If no significant changes (e.g. < 1 K) in mixed
water temperatures are recorded between com-
missioning and 1., or between commissioning
and 4. the next in-service test can be deferred to
24 to 28 weeks after commissioning.

b) If small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water
temperatures are recorded in only one of these
periods, necessitating adjustment of the mixed
water temperature, then the next in-service test
can be deferred to 24 to 28 weeks after com-
missioning.

c) Ifsmall changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water
temperatures are recorded in both of these
periods, necessitating adjustment of the mixed
water temperature, then the next in-service test
should be carried out at 18 to 21 weeks after
commissioning.

d) If significant changes (e.g. > 2 K) in mixed water
temperatures are recorded in either of these
periods, necessitating service work, then the
next in-service test should be carried out at 18 to
21 weeks after commissioning.

4. The general principle to be observed after the first

2 or 3 in-service tests is that the intervals of future

tests should be set to those which previous tests have
shown can be achieved with no more than a small
change in mixed water temperature.
*TMV Type 2: The frequency of performing the
in-service tests is 1 year maximum.

Thermostatic Adjustment

Temperature Limitation

The temperature is limited by the safety stop to 40°C.

If a higher temperature is required, it is possible to over
ride the safety stop by depressing the safety button.
NB. It is recommended that for private domestic use the
maximum mixed water temperature be set at the follow-
ing factory set values:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

For healthcare applications the Temperatures must be set
by following the procedures on page 70. This ensures
that after correct installation the outlet temperature of the
water can never exceed 43°C.

Temperatures can be set by following the procedures on
page 70. This ensures that after correct installation the
outlet temperature of the water can never exceed 43°C.
To guarantee a smooth running of the thermostatic
element, it is necessary from time to time to turn the ther-
mostat from total hot to total cold. The thermostatic mixer
valve should be checked annually by a qualified person
to ensure correct operation.

The mixer is fitted with check valves (page 75

pos. 97980000 and 92594000) and filters (page 75
pos 98282000). If the water flow drops the filters need
to be cleaned. For that purpose please follow the steps
1-12 on page 72.

Calibrating Thermostat
If the temperature reading is different to the showering
temperature, follow the steps 1 - 3 on page 70.

p— gg,m%
DVGW HE ETA
5_ F o’kﬁh: I.I-I
15738400 CS0574 1401 VA 1.43/20477
15743XX0 CS0574 1401 VA 1.43/20477
15763XX0 1401 VA 1.43/20477
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt
Odporiéania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
AateR / B1R / Al

Pexomennaumm no oumcrke / Faparts / Koxtaksl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengdringsrekommendationer / Garanti / Contacto

ansgrohe

Hansgrohe SE - Klaus-Grohe-Str. 5 -9 - D-77761 Schiltach - T: +49 (0) 78 36/51-1282 - F: +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

*www.hansgrohe.com/warranty
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Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandéri pentru curdtare / Garantie /
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Priporogilo za ¢&id&enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
lMpenopbka 3a nouncrsare / Taparums / Koxtakt
BEFANDTE / REEICOWVWT / TS
Pekomernauii 3 umwenHs / Tapantis / KoHTakT
Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

W7 WIN / NINNNR /1777 NIN7Nn
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty

